TURKiYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE KOSOVA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA CEZAI KONULARDA KARSILIKLI ADLI YARDIM
ANLASMASI

ONSOZ
Bundan boyle “Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti ve Kosova Cumbhuriyeti,

Iki titke arasinda cezai konularda kargihklr adli yardimlagsmay1 daha gelistirme ve gliclendirme
arzusuyla;

Taraflar arasindaki dostluk ve isbirligi ile Avrupa isbirligi siirecine etkin olarak katilma
istegini dikkate alarak;

Agafidaki sekilde anlasmistardir:
KISIM I
GENEL HUKUMLER

Madde 1
Karsihiklr Adli Yardim HiikiimlIeri

Taraflar, Anlagma hikiimleri uyarinca, yardim talebi sirasinda Talep Eden Tarafin adli
makamlarinin cezalandirma yetkisi kapsamina giren suclara iliskin konularda birbirlerine en
genis karsilikli adli yardimi derhal saglamay1 taahhiit ederler,

_ Madde 2
Iletisim Dili ve Yontemi

1. Karsihikli adli yardim talepleri her iki Tarafin Adalet Bakanliklar aracihigryla yazih olarak
gbnderilir,

2. Karsihkli adli yardim talepleri ve destekleyici belgelerin orijinali veya bunlarin onayl
ornekleri génderilir,

3. Adlt yardim talebi Turkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanligi’na Tirkge; Kosova Cumhuriyeti
Adalet Bakanhgi’na Arnavutca ya da Sirpea iletilecektir.



Madde 3
Taleplerin Igerigi

1. Kargihkli adli yardim talepleri asagidakileri icerecektir:
a) talep eden makamin ady;
b) talebin konusu ve amaci;
¢) miimkiin oldugu sl¢iide siipheli, samk ve/veya ilgili kisinin kimlik ve uyrugu;
d) Gerekiigi takdirde, tebligat yapilacak kisinin kimligi ve adresi.

2. Madde 6, 7 ve 8’de s6zii edilen adli yardim talepnameleri ilaveten, cezai istemlere konu sug
ve su¢ unsurlarinn igerecektir,

3. Gerektigi ol¢lide, Talep Edilen Tarafin makamlar: tarafindan izlenecek $zel usuliin tanim
ve Talep Eden Tarafga istenilen beyan veya ifadenin bir izahi da istinabe talepnamesinde
belirtilir.

4. Talep ve difer destekleyici belgeler Talep Eden Taraf¢a imzalanip mithiirlenir.

Madde 4
Karsilikh Adli Yardimin Reddedilmesi

1. Karsihkl adli yardim talebi, Talep Edilen Tarafca asagadaki hallerde reddedilebilir;
a) Sorusturma veya ceza davasi;
1) Talep Edilen Tarafca siyasi bir suc veya siyasi bir su¢la baglantih bir suga; yahut

i) ceza mevzuatr uyarinca sug olusturmayan miinhasiran askeri bir suga;
iligkin ise.

b) Talep Edilen Taraf, talebin yerine getiriimesini egemenligine, glivenligine, kamu
diizenine veya diger hayati ¢ikarlarma halel getirecek nitelikte addederse.

2. Isbu Anlasma amacina uygun olarak; soykirim, insanhga karsi sug, savas sueu, terdrizm,
Akit Taraflarin  Devletleraras1 ve c¢ok tarafli sozlesmeler uyarmca sorusturma ve
kovusturmakla yukiimlii olduklart suglar siyasi veya siyasi sugla irtibath sug say:lmayacaktir.

i Madde 5 -
Talep Uzerine Yapilacak Islemler

I. Talep Edilen Taraf, yardim talebinin isbu Anlagsma hiikiimlerine uygun olmadigini veya
kanunlart uyarinca yerine getirilemeyecegini belirlemesi halinde, Talep Eden Tarafi derhal
bilgilendirir ve nedenlerini belirtir.

2. Yardim talebinin yerine getirilmesi iizerine, Talep Edilen Taraf, elde edilen tiim belgeler,
bilgi veya delillerle birlikte Talep Eden Tarafa talebin orijinalini geri génderir.



3. Yardim talebinin yoneltildigi makanmn talebi yerine getirmeye yetkili olmamas: halinde, bu
makam talebi re’sen kendi tilkesindeki yetkili makama ulastiracaktir.

KISIM II _
ISTINABE TALEBI

. Madde 6
Istinabe Talepnamesi

Her bir Akit Taraf, diger Tarafin yetkili makamina, taniklarin veya bilirkisilerin beyan veya
ifadelerinin alinmast ve elde edilen delil ve belgelerinin iletilmesi gibi delil tedariki amaciyla
istinabe evraki génderebilir.

Madde 7
Istinabe Talebinin Yerine Getirilmesi

1. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafca yoneltilen cezai konulara iliskin istinabe talebini
kendi kanunlaninda dngériilen usule gére yerine getirir.

2. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafin 6zel bir usul izlenerek yerine getirilmesini istedigi
istinabe talebini, bu usul Talep Edilen Tarafin kanunlariyla uyumlu oldugu oletide yerine
getirir,

3. Talep Eden Taraf¢a taniklarn veya bilirkisilerin yeminli ifade vermelerinin istenmesi
halinde, bu durum talepte agikea belirtilir. Talep Edilen Taraf, kendi kanunlart uyarinca kabul
edilebilir bulmast halinde talebi yerine getirecektir.

4. Talep Eden Taraf orijinallerini agikea istemedifi siirece, Talep Edilen Taraf deliller ve
belgelerin onayl érneklerini iletecektir.

5. Talep Edilen Tarafin rizasi oldugu takdirde, Talep Eden Tarafin resmi gorevlileri ve diger
ilgili kisiler ya da bunlarin temsilcileri istinabenin yerine getirilmesinde gézlemci olarak hazir
bulunabilirler.

6. Bu amagla ve Talep Eden Tarafin talebi lizerine, Talep Edilen Taraf istinabe talebinin
yerine getirilecegi tarihi ve yerini diger Tarafa usuliine uygun sekilde bildirir.

Madde 8
Arama ve El Koyma

Talep Edilen Taraf, arama ve el koyma istegine iligkin istinabe talebini;

a) Istinabeyi gerektiren sugun hem Talep Eden hem de Talep Edilen Tarafin kanunlarina gére
cezalandinlabilir bir su¢ olmasi,

b} Istinabenin yerine getirtlmesinin kendi kanunu ile bagdasmas,

Hallerinde yerine getirecektir.



Madde 9
Belgelerin ve Delillerin Teslimi ve Geri Gonderilmesi

1. Yardun istenen Taraf, génderilmesi istenen esya, dosya veya belgelerin verilmesini
goriilmekte olan bir ceza davast icin zorunlu olmas: halinde geciktirebilir.

2. Talep Edilen Taraf, adll yardim talebini reddetmeden veya ertelemeden Once, uygunsa ve
Talep Eden Taraf ile istisare ettikten sonra gerekli goriirse kismen veya kosullu olarak yerine
getirebilir.

3. Yardum istenen Taraf vazgegmedigi takdirde, istinabe yolu ile gonderilmis olan egya ile
dosya ve belgelerin asillar, yardim isteyen Tarafga, miimkiin olan siiratle, yardim istenen
Tarafa gert verilir.

KISIM II1

Celpname ve Adli Belgelerin Tebligi
Siipheli, Sanik, Bilirkisi ve Taniklarin Hazir Bulunmalar

Madde 10
Celpname ve Adlf Belgelerin Tebligi

1. Yardim istenen Taraf, teblig edilmek tizere yardim isteyen Tarafga kendisine génderilmis
olan usule ait islemler ve adli kararlan teblig edecektir.

2. Bu teblig hitkmiin veya usule ait kararin sadece muhataba intikalini saglamak suretiyle
yerine getirilebilir. Yardim isteyen Taraf agikea istedipi takdirde, yardim istenen Taraf bu
bildiriyi kendi mevzuatinda benzeri bildirilen i¢in 6n gériilen sekillerden birine veya mevzuati
ile bagdasan diger 6zel bir sekle uyarak yerine getirir,

3. Tebligatin yapildiginin delili, tarihli ve muhatabs tarafindan imzali bir makbuzla veya
yardim istenen Tarafin tebligin vukuunu, seklini ve tarihini belirten bir bildirisi ile olur. Bu
belgelerin biri veya digeri yardim istenen Tarafa derhal intikal ettirilir. Yardim isteyen Tarafin
istegi tlizerine, yardim istenen Taraf, bildirinin, kendi kanununa uygun olarak yapilip
yapiimadigin tasrih edecektir. Bildirinin yerine getirilmesi miimkiin olamamis ise, yardim
istenen Taraf bunun sebebini yardim isteyen Tarafa derhal bildirir.

4. Her bir Taraf, Talep Edilen Taral iilkesinde bulunan vatandaslarina adli belgeleri
diplomatik veya konsolosluk gérevlileri yoluyla tebli g etme hakkini sakl: tutar.

Madde 1
Siipheli, Samik, Bilirkisi ve Tamiklarmm Talep Eden Tarafin
AdIi Makamlar1 Oniinde Hazir Bulunmalari

1. Yardim isteyen Taraf bir tantk veya bilirkisinin kendi adli makamlari oniine bizzat
¢tkmasim &zellikle gerekli addediyorsa, bu hususu celbin tebligi ile ilgili talebinde belirtir ve
yardim istenen Taraf bu tanik veya bilirkisiyi s6z konusu adli makamlar éniine cikmaya davet
eder. Yardim istenen Taraf tanigin veya bilirkisinin cevabini yardim isteyen Tarafa bildirir,



2. Taraflarin herhangi birince diizenlenen celpnameye icabet etmeyen bir tanik veya bilirkisi,
Talep Edilen Taraf tilkesinde hig bir ceza veya zorlayici tedbire tabi tutulamaz.

3. Bu Maddenin birinci fikrasinda 6ngdriilen halde, talepname veya celpname, 6denecek
tazminatim, yolluk ve oturma giderlerinin yaklagik toplamint kapsar. Bu amagla kendisinden
bir talepte bulunuldugu takdirde, yardim istenen Taraf taniga veya bilirkisiye bir avans
verebilir. Bu avans celpnamede zikredilecek ve yardim isteyen Tarafca yardim istenen Tarafa
ddenecektir.

Madde 12 i
Tutuklu Kisilerin Talep Eden Tarafin Adli Makamlar Oniinde
Tamk Sifatiyla Hazir Bulunmak Uzere Gegici Olarak Nakli

I. Talep Eden Taraf, delil elde etmek igin diger Tarafta tutuklu bulunan bir kisinin
mahkemede yargtlanmak disinda bulunmasin talep ederse, Talep Edilen Tarafin éngérdigi
stire iginde geri gonderilmesi koguluyla, kisi gegici olarak Talep Eden Tarafa nakledilir.

2. Asagidaki hallerde nakil reddedilebilir:
a) tutuklu kiginin nzasimin olmamasi;

b) Talep Edilen Tarafin ilkesinde goriilmekte olan bir ceza davasinda tutuklunun
bulunmasinin zorunlu olmasi;

¢) naklin kisinin tutuklama siiresini uzatmasi; veya
d} kisiyi Talep Eden Tarafin tilkesine nakletmemek icin diger dnemli nedenlerin bulunmas:.

3. Yardim istenen Taraf génderilen kisinin serbest birakilmasim istemedigi takdirde, bu kisi
yardim isteyen Taraf Glkesinde ve gerektiginde transit gecis i¢in misaade istenilen Tarafin
tilkesinde tutuklu kalacaktir.

Madde 13

Siipheli, Sanik, Tanik ve Bilirkisinin Talep Eden Tarafin Adii Makam: Oniinde Celp
Edildiginde Verilecek Garanti

1. Hangi uyrukta olursa olsun bir celp iizerine yardim istenen Tarafin adli makamlari &ntine
¢ikacak olan tanik veya bilirkisi, yardim istenen Tarafin tilkesinden ayrildigi tarihten énceki
eylem veya mahk(miyetleri igin, yardim istenen Taraf tilkesinde ne kovusturulabilir ne
tutuklanabilir ne de kigisel hiirriyetlerinin her hangi bir sekilde sinirlanmasina tabi tutulabilir.

2. Aleyhine kovusturma konusu tegkil eden, eylemler sebebiyle yardim isteyen Tarafin adli
makamlart 6niine celp edilen bir kisi, hangi uyruktan olursa olsun yardim istenen Taraf
titkesinden ayrildig: tarihten dnce var olup, celpnamede s6z konusu edilmeyen eylem veya
mahkumiyetleri yiziinden, yardin isteyen Taraf iilkesinde, ne kovusturulabilir ne
tutuklanabilir ne de bu kimsenin kigisel hiirriyeti bagka bir sekilde sinirlanmaya tabi tutulabilir.



3. Yardun isteyen Taraf iilkesinde, yardim isteyen Taraf adli makamlarnca, bu Tarafin
tilkesinde bulunmasi gerekli sayilmadifii tarihten itibaren 15 giin i¢inde, tanik, bilirkisi veya
kovusturan kisi, bu tlkeyi terk etmek imkanina sahip oldugu halde, terk etmedigi veya terk
edipte geri dondiigii takdirde, bu Maddede dngoriilen dokunulmazhk son bulur.

~ KISIM 1V
CESITLI HUKUMLER

Madde 14
AdIi Sicil Kayitlan

1. Bir ceza davasi icin zorunlu olup da, Akit Taraflardan birinin adli makamlarinca talep
edilecek adli sicil drnekleri ve bu hususa iliskin her gesit bilgi, yardim istenen Tarafga, kendi
adli makamlarimin benzeri hallerde saglayabilecekleri 6lglide, yardim isteyen Tarafa
gonderilir.

2. Bu maddenin 1. fikrasinda oéngorilenlerin digindaki hallerde, benzer talepler, yardim
istenen Tarafin mevzuatinin, yonetmeliklerinin ve uygulamasinin 8ngdrdiigi sartlar iginde
sonuglandirilir,

Madde 15
Bilgi Paylasim

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin vatandaglari aleyhine kendi adli makamiarinca
verilmis ve adli sicil kayitlarina iglenmis biitiin mahkumiyet kararlar hakkinda diger tarafa
bilgi verecektir.

9 Her iki Taraf Adalet Bakanliklan, bu bilgiyi diger Tarafa en kisa stirede iletir.

Madde 16
Verilerin Korunmasi

{. Isbu Anlasma uyarinca yapilan bir talebin yerine getirilmesi sonucunda bir Tarafca diger
Tarafa iletilen kisisel veriler, verinin iletildigi Tarafca sadece agafidaki hallerde kullanlabilir:

a) isbu Anlagmanin gegerli oldugu kovusturma veya sorusturmalar amaciyla;
b) (a) altinda belirtilen hususlara iligkin diger adli ve idari prosedtirfer ile;
¢) kamu giivenligine yénelik dogrudan ve ciddi tehditler: dnlemek i¢in.

2. Ancak, bu veriler, verinin iletildigi Tarafca veya veriye konu gahis tarafindan 6nceden riza
veriimesi halinde diger amaglar igin de kullamlabilir.

3. Taraflar, isbu Anlagma uyarinca yapilan taleplerin yerine petirilmesi sonucunda elde edilen
kigisel veriyi, bu verinin ulusal mevzuat tarafindan  korundugu hallerde iletmeyi
reddedebilirler.



4. Isbu Anlasma uyarinca yapilan taleplerin verine getiritmesi sonucunda elde edilen kisisel
verlyi ileten Taraf, verinin iletildigi Taraftan bu verinin kullamimina iliskin bilgi vermesini
isteyebilir.

Madde 17
Karsihkh AdIf Yardimlasma Masraflar

I. Taraflar, agagidaki haller disinda, isbu Anlagmamin uygulanmasindan dogan masraflarin
geri ddenmesini istemez:

a) bilirkisilerin Talep Eden Taraf titkesinde hazir bulunmasindan dogan masraflar;

b) isbu Anlasmanin 12 nci maddesi uyarinca yerine getirilen, tutuklu bir kisinin naklinden
dogan masraflar;

¢) 6nemli ve olagantistii nitelikteki masraflar.

2. Taraflar, yukandaki 1.b fikras: uyarinca istenebilecek masraflarin belirlenmesi konusunda
anlagmak tizere birbirleri ile miizakere vaparlar,

KISIM V
SON HUKUMLER

Madde 18
Uygulama Alam

Isbu Anlasma hiikiimleri, Anlagmanin ylrtrlige girme tarihinden sonra islenen fiiller veya
suglara iliskin tim karsihikli adli yardium talepleri i¢in gegerlidir.

Madde 19
Yiiriirliige Giris

Isbu Anlagma onaya tabidir. Onay belgelerinin teatisinden itibaren 30 glin sonra yiirtirlige
girer ve stiresiz olarak yuriirliikte kalir,

Madde 20
Fesih

Akit Taraflardan her biri 6 ay 6nceden diger Tarafa yazli bir bildirimde bulunmak suretiyle
1sbu Anlagmay feshedebilir.

Yukaridaki hiikiimleri tasdiken, Akit Devletlerin ilgili Bakanlar: igbu Anlasmay:
imzalamislardir.

Pristine’de 31 Mayis 2011 tarihinde Tirkee, Arnavutga ve Ingilizee dillerinde ikiser niisha
olarak diizenlenmistir.



Bu Anlagmanin Tiirkge, Arnavutga ve Ingilizce niishalarinn her biri ayni sekilde gecerlidir.

Ihtilaf halinde Ingilizce niisha esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhariyeti Kosova Cumhuriyeti L
Hiikiimeti Adina Hiikiimreti Adina

—‘z L] ( \Q -
Ahmet KAHRAMAN Prof. Dr. Hajredi I
Adalet Bakani Baghakan Yard:

Adalet Bakam



AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOSOVO
ON

MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Kosovo, hereinafter referred to as the “Parties™;

In their aspiration for further developing and strengthening of the bilateral relations on
mutual legal assistance in criminal matters between the two countries;

Taking into consideration the existing friendship and cooperation between the Parties
and their willingness to participate actively in the process of co-operation in Europe;

Have expressly agreed as follows:
CHAPTER |

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Scope of mutual legal assistance

The Parties undertake promptly to afford each other, in accordance with the provisions of the
Agreement, the widest measure of mutual legal assistance in criminal proceedings in respect
of offences the punishment of which, at the time of the request for assistance, falls within the
jurisdiction of the judicial authorities of the requesting Party.



Article 2

Channel and language of communication

(1) Requests for mutual legal assistance shall be submitted in writing through the Ministry
of Justice of the requesting Party to the Ministry of Justice of the requested Party and
shall be returned through the same channels.

(2) The request for mutual legal assistance and the supporting documents shall be sent in
original or certified copies thereof shall be provided.

(3) Requests for mutual legal assistance shall be submitted in Turkish to the Ministry of
Justice of the Republic of Turkey; in Albanian or Serbian to the Ministry of Justice of
the Republic of Kosovo.

Article 3

Content of requests

(1) Requests for mutual Iegal assistance shall indicate as follows:

a) the authority making the request,
b) the object of and the reason for the request,
¢) where possible, the identity and the nationality of the defendant and/or the

person concerned,
d) where necessary, the name and address of the person to be served,

{2) Letters rogatory referred to in Article 6, 7 and 8 shall in addition state the offence for
which criminal proceedings are being conducted and a description of the facts.

(3) To the extent necessary, a description of the particular procedure to be followed by the
authorities of the requested Party and a description of the testimony or statement
required by the requesting Party shall also be specified in the request for mutual legal
assistance when indicated.

(4) The request and supporting documents shall be sighed and stamped by the competent
authorities of the requesting Party.

Article 4

Refusal of mutual lepal assistance

(1) Requests for mutual legal assistance may be refused by the requested Party in any of
the following cases:

a) Ifthe investigation or criminal proceedings are related to:



i. an offence which the requested Party considers to be a political offence or an
offence connected with a political offence; or

i. a purely military offence which does not constitute an offence under ordinary
criminal law.

b) If the requested Party considers that execution of the request is likely to prejudice
its sovereignty, security, public order or its other essentia) interests.

(2) For the purpose of this Agreement, genocide, crimes against humanity, war crimes
and terrorism and offences for which investigation and proceedings are obligatory for

the Contracting Parties under multilateral and international agreements shall not be
considered political offences or offences connected with a political offence.

Article §

Action on requests

(1) If the requested Party determines that the request for assistance is not consistent with
the provisions of this Agreement or that it cannot be executed under its laws, that
Party shall immediately inform the requesting Party and specify the reasons thereof.

(2) Upon execution of a request for assistance, the requested Party shall return the original
request to the requesting Party together with all the documents, information or
evidence obtained.

(3) If the authority to which the request for assistance has been addressed is not competent
for execution, the requested Party shall forward the request to the competent authority.

CHAPTER I

LETTERS ROGATORY

Article 6

Letters rogatory

Each Party may address to the competent authorities of the other Party letters rogatory for
the purpose of procuring evidence or transmitting articles to be produced in evidence,
records or documents,

Article 7

Execution of Letters Rogatory

(1) The requested Party shall execute letters rogatory addressed to it by the requesting
Party in accordance with the procedure and in the manner provided for by its own laws.



(2} The requested Party may apply, upon request, a particular procedure required by the
requesting Party in the execution of the letters rogatory, to the extent that such
procedure is compatible with its own law.

(3) If the requesting Party desires witnesses or experts to give evidence on oath, it shall
expressly specify so in its request. The requested Party shall comply with such a
request if' it deems it acceptable under its own law.

(4) The requested Party shall transmit certified copies of documents and records of

evidence requested, unless the requesting Party expressly requires the transmission of
originals.

(5) Appropriate officials of the requesting Party and other interested persons or their
representatives may be present, as observes, at the execution of the letters rogatory, if

the requested Party consents thereto,

(6) To that end and on the express request of the requesting Party, the requested Party
shall duly inform the latter of the date and place of execution of the letters rogatory.

Article 8

Search and seizure of property

The requested Party shall execute letters rogatory for search or seizure of property when:

a) the offence motivating the letters rogatory is punishable under both the law of the
requesting Party and the law of the requested Party;

b) that execution of the letters rogatory is consistent with its own law.
Article 9

Hand over and return of documents and records

(1) The requested Party may delay the handing over of any property, records or documents
requested, if it requires the said property, records or documents in cormection with
pending criminal proceedings.

(2) Before refusing or postponing assistance, the requested Party may, where appropriate
and after having consulted with the requesting Party, grant the request partially or
subject to such conditions as it deems necessary.

(3) Any property, as well as original records or documents, handed over in execution of
letters rogatory shall be returned by the requesting Party to the requested Party as soon
as possible unless the latter Party waives the return thereof,



CHAPTER 111

SERVICE OF SUMMONS AND JUDICIAL DOCUMENTS - APPEARANCE OF
WITNESSES, EXPERTS AND PROSECUTED PERSONS

Article 10

Service of Summons and Judicial Documents
(1) The requested party shall effect service of writs and records of judicial verdicts which
are transmitted to it for this purpose by the requesting Party.

(2) Service may be effected by simple transmission of the writ or record to the person to be
served. If the requesting Party expressly so requests, service shall be effected by the
requested Party in the manner provided for the service of analogous documents under its
own law or in a special manner consistent with such law, -

(3) Proof of service shall be given by means of a receipt dated and signed by the person
served or by means of a declaration made by the requested Party that service has been
effected and stating the form and date of such service. One or other of these documents
shall be sent immediately to the requesting Party. The requested Party shall, if the
requesting Party so requests, state whether service has been effected in accordance with
the law of the requested Party. If service cannot be effected, the reasons shall be
communicated immediately by the requested Party to the requesting Party.

(4) Each Party shall retain the right to serve judical documents on its own nationals in the
territory of the Requested Party through its diplomatic or consular officials.

Article 11

Appearance of witnesses, experts and prosecuted persons before
the judicial authorities of the requesting state

(1) If the requesting Party considers the personal appearance of a witness or expert before
its judicial authorities especially necessary, it shall so mention in its request for service
of the summons and the requested Party shall invite the witness or expert to appear. The
requested Party shall inform the requesting Party of the reply of the witness or expert.

(2) A witness or expert who has failed to answer a summons {0 appear, service of which has
been requested by either of the Parties, shall not be subjected to any punishment or
measure of restraint in the territory of the requested Party.

(3) In the case provided for under paragraph (1) of this article the request or the summons
shall indicate the approximate allowances payable and the travelling and subsistence
expenses refundable. If a specific request is made, the requested Party may grant the
witness or expert an advance. The amount of the advance shall be endorsed on the
surnmons and shall be refunded by the requesting Party.



Article 12

Temporary transfer of detained persons to appear as witnesses before

the judicial authorities of the requesting state

(1) A person in custody whose personal appearance for evidentiary purposes other than for
standing trial is applied for by the requesting Party shall be temporarily transferred to its
territory, provided that he or she shall be sent back within the period stipulated by the
requested Party.

(2) Transfer may be refused if:

a) the person in custody does not consent;

b) his or her presence is necessary at criminal proceedings pending in the territory of
the requested Party;

¢) transfer is liable to prolong his or her detention, or

d) there are other overriding grounds for not transferring him or her to the territory of
the requesting Party.

(3)The transferred person shall remain in custody in the territory of the requesting Party
and, where applicable, in the territory of the Party through which transit is requested,
uniess the Party from whom transfer is requested applies for his release.

Article 13

Guarantees for witnesses, experts and defendants when summoned before

judicial authorities of a requesting Party

(1) A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons before the
Judicial authorities of the requesting Party shall not be prosecuted or detained or
subjected to any other restriction of his personal liberty in the territory of that Party in
respect of acts or convictions anterior to his departure from the territory of the
requested Party.

(2) A person, whatever his nationality, summoned before the judicial authorities of the
requesting Party to answer for acts forming the subject of proceedings against him,
shall not be prosecuted or detained or subjected to any other restriction of his personal
liberty for acts or convictions anterior to his departure from the territory of the
requested Party and not specified in the summons.

(3) The immunity provided for in this article shall cease when the witness or expert or
prosecuted person, having had for a period of fifteen consecutive days from the date



when his presence is no longer required by the judicial authorities an opportunity of
leaving, has nevertheless remained in the territory, or having left it, has returned.

CHAPTER 1V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

Requests for judicial records

(1} A requested Party shall communicate extracts from and information relating to judicial
records, requested from it by the Judicial authorities of a Contracting Party and needed
in a criminal matter, to the same extent that these may be made available to its own
judicial authorities in like case.

(2) In any case other than that provided for in paragraph 1 of this article the request shall
be complied with in accordance with the conditions provided for by the law,
regulations or practice of the requested Party.

Article 15

Exchange of judicial information

(1) Each Party shall inform the other Party of all criminal convictions and subsequent
measures pronounced by its judicial authorities in respect of the nationals of the latter
party and entered in the judicial records.

(2) Ministries of Justice of both Parties shall communicate such information to one
another as soon as possible.

Article 16

Data protection

(1) Personal data transferred from one Party to another as a result of the execution of a
request made under this Agreement, may be used by the Party to which such data have
been transferred, only:

a) for the purpose of proceedings to which this Agreement apply;

b) for other judicial and administrative proceedings directly related to the
proceedings mentioned under (a) ;

¢) for preventing an immediate and serious threat to public security,



(2) Such data may however be used for any other purpose if prior consent to that effect
has been given by either the Party who transferred the data, or by the person subiect
of the data.

(3) Any Party may refuse to transfer personal data obtained as a result of the execution of
a request made under this Agreement where such data are protected under its national
legislation.

(4) Any Party that transfers personal data obtained as a result of the execution of a
request made under this Agreement may require the Party to which the data have
been transferred to give information on the use made with such data.

Article 17

Expenses generated by the execution of requests for mutual legal assistance

(1) Parties shall not claim from each other the refund of any costs resulting from the
application of this Agrecment, except for:

a) costs incurred by the appearance of witnesses and experts in the territory of the
requesting Party, as described in article 13 of this Agreement;

b) costs incurred by the transfer of a person in custody carried out under article 12
of this Agreement.

¢) costs of a substantial or extraordinary nature,

(2) Parties shall consult with each other with view to making arrangements for the
payment of costs claimable under paragraph 1.b of this article.

CHAPTER V

FINAI PROVISIONS

Article 18

Scope of Effects

The provisions of this Agreement shall apply to all requests for mutual legal assistance
related to acts or offences committed after the date of entry into force of this

Agreement,

Article 19

Entry into force

This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into force thirty days
after the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force for an
indefinite period.



Article 20
Termination

Either Party may terminate this Agreement by giving a six months prior written notice to the
other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Ministers of the State Parties have signed
this Agreement.

Done in Pristine 31 May 2011 in duplicate and in Turkish, Albanian and English.

Turkish, Albanian and English versions of the present Agreement are equally authentic. In
case of conflict, the English version shall prevail.

For the Government of For the Government of =

the Republic of Turkey the ublic of Kosovo
Q.

Ahmet Kahraman ProfADr. Hajredin K

Minister of Justice Deputy Prime Ministe

Republic of Turkey and Mihister of Justice

Republic of Kosovo



MARREVESHJE
PER
NDIHME TE NDERSJELLE JURIDIKE N CESHTJE PENALE
NDERMJET
QEVERISE SE REPUBLIKES SE KOSOVES
DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE TURQISE

PREAMBULA

Qeveria e Republikés s¢ Kosovés dhe Qeveria e Republikés s& Turgisé, kétej e
tutje t& referuara si “Palét”;

INE aspiratat e tyre pér zhvillimin dhe fugizimin e métutjeshém e marrédhénieve
bifaterale sa i pérket ndihmés sé ndérsjellé juridike né ¢eshtje penale ndérmjet dy
shteteve;

Duke marré parasysh miqésing dhe bashképunimin ndérmjet dy Paléve dhe
gatishméring pér pjesémarrje aktive né procesin e bashképunimit né Evropé;

Jané pajtuar me sa vijon:



KAPITULLI 1

DISPOZITAT E PERGJITHSHME

Neni 1
Fushéveprimi i ndihmés juridike t& ndérsjells

NE pajtim me dispozitat e késaj Marrgveshjeje, palét pa vonesg do t& ndérmarrin masa té
gjéra € ndihmés s& ndérsjellé juridike né procedurat penale lidhur me veprat penale
dénimi i t& cilave, n& momentin kur kérkohet ndihma juridike, bien nén kompetencén e
autoriteteve gjyqésore té palés kérkuese.

Neni 2
Kanalet dhe Gjuha ¢ komunikimit

I Kérkesat pér ndihmé juridike t& ndérsjells do t& dérgohen me shkrim pérmes
Ministrisé sé¢ Drejtésisé s& Palis kérkuese tek Ministria e Drejtésisé sé Palés sé
kérkuar dhe duhet t¢ kthehen népérmjet kanaleve t& njéjta.

2. Kérkesa pér ndihme juridike t& ndérsjellé dhe dokumentet pérciellése duhet &
dérgohen né origjinal ose do t& ofrohen kopje t& certifikuara.

3. Kérkesat pér ndihmé juridike t& ndérsjellé do t& dérgohen tek Ministria e Drejtésisé e
Republikés sé Turgisé né gjuhén Turke, ndérsa tek Ministria e DPrejtésise e
Republikes sé Kosovés né gjuhén Shqipe ose Serbe.

Neni 3
Pérmbaita ¢ Kérkesés

. Keérkesa pér ndihmé juridike t& ndérsjellé duhet t& pérmbajé t& dhénat vijuese:

a) autoritetin i cili e parashtron kérkesén;

b) objektin dhe arsyen e kérkesés;

¢} kur &sht& e mundur, identitetin dhe shtetésiné e t& pandehurit dhe/ose t&
personit n& fjalé.

d) kur &shté e nevojshme, emrin dhe adresén e personit té cilit do t'i dorézohet.

2. NE letér porosité e referuara né Nenin 6, 7 dhe 8, pér mé tepér, duhet t& ceket vepra
penale pér té cilén &shté duke u zhvilluar proceduré penale dhe njé pérshkrim i
gjendjes faktike.

3. Kurdo q& njé gjé e tillé &shté e nevojshme, letér porosia duhet t& ofroj njé pérshkrim
t€ procedurave t€ veganta q& duhet t& ndérmirren nga autoritetet ¢ shtetit t& kérkuar,



poashtu kurdo q& kérkohet njé pérshkrim i déshmisé apo deklaratés s¢ kérkuar nga
shteti kérkues i cili e parashtron kérkesén pér ndihmé juridike & ndérsjellé.

4. Kérkesa dhe dokumentet pércjeliése duhet t& nénshkruhen dhe te vulosen nga
autoritetet kompetente t& Palés kérkuese.

Neni 4
Refuzimi i ndihmés juridike t& ndérsjellg

. Kérkesat p&r ndihmé juridike t& ndérsjellé mund t& refuzohen nga Pala e kérkuar né
ndonj& nga rastet si né vijim:

a) né&se hetimi ose procedura penale ka t& b&jé me:

i) vepér penale t& cilén Pala e kérkuar e konsideron vepér penale politike ose
vepér lidhur me vepér penale politike; ose

i1) vepér penale ushtarake e cila nuk paraget njé vepér penale sipas ligjit t&
zakonshém penal.

b) nése Pala e kérkuar konsideron se ekzekutimi i kérkesés mund t& cenojé
sovranitetin, siguring, rendin publik dhe interesat e tjera esenciale.

2. Pér qéllim t& késaj Marréveshjeje, gjenocidi, krimet kundér njerézimit, terrorizmi
dhe veprat pér 1€ cilat ndjekja dhe procedura penale nga Palét Kontraktuese obligohet
né bazé t& marréveshjeve shumépaléshe dhe ndérkombétare, nuk konsiderohen vepra
penale politike ose vepra lidhur me vepér penale politike.

Neni 5
Veprimi lidhur me Kérkesat

(I) Nése Pala e kérkuar konsideron se kérkesa pér ndihmé juridike t& ndérsjellé nuk
pérputhet me dispozitat e késaj Marréveshjeje ose nuk mund té ekzekutohet sipas ligjeve
t& saj, ajo duhet menjéheré ta informoj palén kérkuese dhe t'i specifikoj arsyet.

(2) Me ekzekutimin e kérkesés pér ndihmé juridike t& ndérsjellg, Pala e kérkuar duhet t’ia
kthej Palés k&kuese kérkesén origjinale s& bashku me t& gjitha dokumentet, t& dhénat ose
provat e siguruara.

(3) Nése autoriteti t& cilit i drejtohet kérkesa nuk éshté kompetent pér ekzekutim, Pala e
kérkuar duhet t& pércjellé até tek autoriteteti kompetent.



KAPITULLI I
LETER POROSITE

Neni 6
Letér Porosité

L. Secila Palé mund t& dérgojé letér porosi tek autoritetet kompetente & Palés tjetér,
me qéllim t& sigurimit t& provave ose pérejelljen e sendeve pér sigurimin e provave,
regjistra apo dokumente.

Neni 7
Ekzekutimi i Let&r Porosive

. Pala ¢ kérkuar do t& ekzekutojé letér porosing t& drejuara nga Pala kérkuesé né
pajtim me procedurén dhe n& ményrén e parapar€ me ligjet e saj,

2. Né bazé t& kerkesés, Pala e kérkuar giaté ekzekutimit & letér porosive mund ta
zbatoj€ njé proceduré (& veganté t& kérkuar nga Pala kérkuese deri né até masé né t&
cilén procedura e tills shté né pajtim me ligjin e saj.

3. Nésc Pala kérkuese kérkon nga déshmitarét ose ekspertét dhénien e déshmisé nén
betim, atéheré duhet t& kérkojs ate shprehimisht né kérkesén e saj. Pala ¢ kérkuar do
t¢ p&rmbush njé kérkesé té tillé nése konsideron se 8shie e pranueshme sipas ligjeve
té saj.

4. Pala e kérkuar do tia pércjells Palés kérkuese kopjet ¢ vértetuara té dokumenteve
dhe provave (& kérkuara, pérveg kur Pala kérkuese shprehimisht kérkon dérgimin e
origjinaleve.

5. Me pélgim e Palés sé¢ kérkuar, zyrtarét pérkatés & Palés kérkuese dhe personat tjeré
t€ interesuar ose pérfagésuesit e tyre mund t€ jen€ prezent, si vézhgues, gjaté
ekzekutimit t& letér porosisé,

5. Pér kété qéllim dhe né bazé t6 kérkesss sé Palés kérkuese, Pala e kérkuar duhet ta
informoj me kohé Palén kérkuese pér datén dhe vendin e ekzekutimit & letér
porosisé,

Neni 8
Kontroltimi dhe Sekuestrimi i Pasurisé

Pala e kérkuar do 1& ekzekutoj letér porosité pér kontrollimin dhe sekuestrimin e pasurisé
né rastet kur:



a) vepra penale e cila e motivon letér porosing &shté e dénueshme me ligjin ¢ Palés
kérkuese dhe t& Palés sé kérkuar

b) ekzekutimi i letér porosisé Eshté né pajtim me ligjin e saj.

Neni 9
Dorézimi dhe Kthimi i Dokumenteve dhe i t& Dhénave

1. Pala e k&rkuar mund ta vonoj dorézimin e ¢do pasurie, t& dhéne ose dokumenti t&
kérkuar, nése pasuria, t& dhénat ose dokumentet e tilla jané t€ nevojshme lidhur me
procedurén penale né pritje.

2. Para refuzimit apo shtyrjes s& ndihmés, Pala e kérkuar kur &shté e nevojshme dhe
pas konsulltimit me Palén kérkuese, mund t& p&rmbush kérkesén pjesérisht, apo
mund t€ kushtézoj& pérmbushjen e kérkesés ashtu si¢ e sheh t&€ nevojshme.

3. Cdo pasuri si dhe ¢do ¢ dhéné apo dokument i dorézuar gjaté ekzekutimit t& letér

porosisé do té& kthehet sa mé& shpejt q& t& jeté e mundur nga Pala kérkuese tek Pala e
kérkuar, pérveg rasteve kur kjo e fundit heq doré nga kthimi i tyre.

KAPITULLI HI

SHERBIMI I LETERTHIRRJEVE DHE DOKUMENTEVE GIYQESORE -
PARAOQITJA E DESHMITAREVE, EKSPERTEVE DHE PERSONAVE TE NDJIEKUR

Neni 10
Shérbimi i Letér thirrjes dhe Dokumenteve Gjyqésore

(1) Pala e kérkuar do t& ekzekutojé shérbimin ¢ urdhéresave dhe vendimeve gjygésore t&
cilat i ka pranuar nga Pala kérkuese.

(2) Shérbimi mund t& béhet pérmes pércjelljes sé urdhéresés apo dokumentit gjyqésor tek
personi té cilit duhet dorézuar Nése Pala kérkuese shprehimisht e kérkon njé gjé t&
tillg, shérbimi do t€ b&het nga Pala e kérkuar né ményrén ¢ paraparé pér shérbimin e
dokumenteve pér dokumente t& tilla sipas ligjit té tij, apo né njé ményré 1€ veganté né
pajtim me ligjin pérkatés.

(3) Déshmia e shérbimit do t& ipet pérmes njé fletédérgese e cila p&rmban datén dhe
nénshkrimin e personit té cilit i éshté shérbyer, ose pérmes deklarimit t& béré nga Pala
e kérkuar se shérbimi &shté kryer duke theksuar formén dhe datén e njé shérbimi t&
tille. Njé ose disa nga kéto dokumente do t'i dérgohen menjéheré Palés kérkuese. Pala
e kérkuar do té njoftojé Palén kékuese se shérbimi éshté kryer né pajtim me ligjine
Palés s¢ kérkuar, nése njé gj8 té tillé e kérkon Pala kérkuese. Nése shérbimi nuk



mund t& b&het, Pala e kérkuar do ta njoftojé menjéheré Palén kérkuese lidhur me
arsyet.

(4) Secila palé do t& mbaj t& drejtén pér t’i shérbyer shtetasit e saj me dokumente
gjygésore né territorin e Palgs s& kérkuar népérmjet zyrave t& saj diplomatike apo
konsullore.

Neni 11
Paragitja e déshmitaréve, ekspertéve, dhe personave t€ ndjekur para autoriteteve
givaésore t& shtetit kérkues

I. Nése Pala kérkuese konsideron se paragitja personale e njé déshmitari ose eksperti
para autoriteteve té saj gjyqésore &shté posagérisht e nevojshme, njé gjé t& tillg do ta
pérmend né kérkesén e saj pér shérbimin e fletéthimjes dhe Pala e kérkuar do ta fto]
déshmitarin apo ekspertin pér t’u paraqitur. Pala e kérkuar do t& informoj Palén kérkuese
lidhur me pérgjigjen e déshmitarit apo ekspertit.

2. Déshmitari apo eksperti i cili nuk i pérgjigjet ftesés pér t’u paragitur, sh&rbimi i s€ cilés
shté kérkuar nga cilado Palé, nuk do t& jeté subjekt i ndonjé dénimi apo mase ndalimi n&
territorin e Palés s& kérkuar.

3. N& rastin ¢ paraparé né Paragrafin (1) t& kétij neni kérkesat apo letérthirrjet do t€
pércaktojné shumén e pérafért t& rimbursimit si dhe shpenzimet ¢ mbuluara t&€ udhétimit
dhe ushgimit. Nése éshté béré njé kérkesé e tillé, Pala e kérkuar do 'i ofrojé déshmitarit
apo ckspertit njé paradhgnie. Shuma e paradhénies do t& ceket né letér thirrje dhe do t&
rimbursohet nga Pala kérkuese.

Neni 12

Transferimi i pérkohshém i personave t& ndaluar pér t’u paragitur si d¢shmitaré para
autoriteteve givaésore & shtetit kérkues

(1) Personi i ndaluar, paragitja personale e té cilit béhet me q&llim t& sigurimit t& provave
tiera e jo pér gjykim qé &shté kérkuar nga Pala kérkuese, do t& transferohet
pérkohésisht n& territorin ¢ saj me kusht gé ai/ajo do t& kthehet brenda periudhés s&
pércaktuar nga Pala e kérkuar.

(2) Transferimi mund té refuzohet nése:
a. personi i ndaluar nuk pajtohet;

b. nése prezenca e tij/saj éshté e domosdoshme né procedurén penale né pritje né
territorin e palés s¢ kérkuar;

¢ nése transferimi rrezikon zgjatjen burgimit té tij/saj; ose



d  nése ekzistojné baza tjera pér mos transferimin ¢ tij/saj pér mos transferimin e
tij/saj n& territorin e Palés kérkuese,

(3) Personi i transferuar do t& mbahet né paraburgim né territorin e Palés kérkuese dhe
kur lejohet né territorin e Palés pérmes s& cilés &shté kérkuar kalimi transit, pérveg
atéher€ kur Pala nga e cila &shtg kérkuar transferimi zbaton lirimin e tif.

Neni 13
Garancité_pér déshmitarét, ekspertét dhe té pandehurit kur ftohen aé t& paragiten para
autoriteteve givaésore t8 Palés kérkuese

(1) Déshmitari apo eksperti, pavarésisht nga kombésia e tij, i cili paragitet sipas
letérthirrjes para autoriteteve gjyqgésore 8 Palés kérkuese nuk do t& ndiget penalisht,
t&€ mbahet né gjendje arresti ose té jeté subjekt i ndonjé mase tjetér e cila e kufizon
liring ¢ tij individuale ng territorin ¢ asaj Pale pér vepra ose dénime qé& jané kryer para
nisjes sé tij nga territori i Palés s& kérkuar.

(2) Personi, pavarésisht nga kombésia e tij, i ftuar pér tu paragitur para autoriteteve
giyqésore & Palés kérkuese pér tu pergjigjur pér veprimet qé pérb&jné procedurén
penale ndaj tij, nuk do t& ndiget penalisht t& mbahet né gjiendje arresti ose t’i
nénshtohet ndonjé mase tjetér q& kufizon liring e tij individuale p&r vepra ose dénime
q€ jan€ kryer para nisjes s& tij nga territori i Palés sé kérkuar e g€ nuk &shté cekur né
letér thirrje,

(3) Imunitetit | paraparé né kété nen do t& pushojé at&herg kur déshmitari ose eksperti apo
personi i ndjekur, edhe pse e kang pasur mundésing largimit pér pesémbédhjeté dits

rresht nga dita kur prezenca e tij nuk kérkohet mé, ka géndruar megjithaté né
territorin e tij, apo pasi & jané larguar jané kthyer prapé.

KAPITULLI IV

DISPOZITAT E LLOJLI.OJSHME

Neni 14
Kérkesat pér t& dhénat gjvqésore

(1) Pala e kérkuar do t& komunikoj pjesé t& informatave lidhur me t& dhénat gjyqésore
kur njé gjé e tille kérkohet nga autoritetet giyqésore t&€ Palés kontraktuese dhe se
informatat e tilla jan& t& nevojshme ng njé ¢éshtje penale né t& njéjtén masé se
informatat ¢ tilla do t& jené n& dispozicion pér autoritetet e tij gjygésore né raste té
ngjajshme.



(2) NE ¢do rast tjetér pérveg atyre té paraparé né paragrafin | t& kétij neni, kérkesa do té
pErmbushet n€ pajtim me kushtet e parapara me ligj, rregullore ose praktika e Palés s&
kérkuar.

Neni 15
Shkémbimi i informatave givqésore

I. Secila Pal¢ do ta informojé Palén tjetér pér t& gjitha dénimet penale dhe masat
plotésuese t€ shgiptuara nga autoritetet e tyre gjyqésore lidhur me shtetasit e palés
sé fundit, q& jané regjistruar né t& dhénat gjygésore.

2. Ministrite¢ e Drejtésisé t& t¢ dy Paléve do t'i komunikojné njéra tjetrés
informacione t& tilla sa mé shpejt qé t& jeté e mundur.

Neni 16
Mbrojtia e 8 dh&nave

(1) T¢ dhénat personale t& transferuara nga njéra palé né tjetrén si rezultat i ekzekutimit t&
kérkesés s€ ekzekutuar sipas késaj Marréveshje, mund t& p&rdoren nga Pala sé ciiés i
jané pércjellur t& dhénat e tilla, vetém:

a. pér géllime t& procedurave pér t€ cilat aplikohet kjo Marréveshje:

b. pér procedura tjera gjyqésore dhe administrative qé& drejtpérsédrejti jané t&
lidhura me procedurat e pérmendura nén (a);

c. pért€ parandaluar njé kércénim serioz dhe & drejtpérdrejt pér siguring publike.

(2) Megjithaté, & dhénat e tilla mund tér pérdoren pér ¢farédo géllimi tjetér nése
paraprakisht &shté dhéné pajtimi nga ana e Palés qé ka béré pércjelljen e & dhénave,
ose nga personi i cili €shté subjekt i t& dhénave.

(3) Secila nga Palét mund t& refuzoj pércjelljen e t&¢ dhénave personale t& siguruara si
rezultat i ekzekutimit t& kérkes#s s& pérpiluar sipas ké&saj Marréveshjeeje kur té
dhénat e tilla jan& t& mbrojtura né bazé té legjislacionit t& saj kombétarg.

(4) Secila Palé e cila pércjell t& dhénat personale t& siguruara si rezultat i ekzekutimit t&
njé kérkese t& béré né bazé t& késaj marréveshjeje, mund t& kérkoj nga Pala t& cilés i
jané pércjellur t& dhénat qé t& ofroj informacione lidhur me pérdorimin e t& dhénave
t& tilla,



Neni 17
Shpenzimet nga ekzekutimi i kérkesave pér ndihmé reciproke juridike

(1) Palét nuk duhet & kérkojné nga njéra-tjetra kompensimin e shpenzimeve si rezultat i
zbatimit t¢€ késaj Marréveshje, pérveg kur:

a. shpenzimet qé& béhen nga prania ¢ déshmitaréve dhe ekspertéve né territorin e
Palés s¢ cilés i parashtrohet kérkesa sic &shté pérshkruar né Nenin 13 t& késaj
Marréveshjeje;

b. shpenzimet & dalin nga transferimi i personit né arrest i cili parashihet né Nenin
14 t€ késaj Marréveshie.

¢ shpenzimet e njé natyre t& jashtézakonshme.

(2) Palét duhet t& konsultojng njéra-tjetrén me qéllim gé t& arrijné nj& marréveshje pér
pagesén e shpenzimeve té paraparé né paragrafin 1.b t& kétij neni.

KAPITULL1V

DISPOZITAT PEFUNDIMTARE

Neni 18
Fushéveprimi

Dispozitat e késaj Marréveshjeje duhet t& aplikohen ndaj t& gjitha kérkesave pér ndihmé
juridike t& ndérsjellg q& kané t& b&jné me aktet ose veprat penale g€ jané kryer pas datés
s€ hyrjes né fuqi 18 késaj Marréveshje.

Neni 19
Hyrja né€ fuqi
Kjo Marréveshje do t'i nénshtrohet ratifikimit. Ajo do t& hyjé ng fuqi tridhjeté ditg

pas shk€mbimit & instrumenteve t& ratifikimit dhe duhet t& mbetet né fugi pér njé
periudhé t& pacaktuar.

Neni 20
Shfugizimi

Secila Palé mund ta shfuqizoj kété Marréveshje duke i ofruar Palés tjetér njé njoftim me
shkrim gjasht€ muaj mé herét.



NE DESHM! TE KESAJ, Ministrat pérkatés e Shteteve Palé ¢ kané nénshkruar kita
Marréveshje.

Pérpiluar Prishting me daté 31 maj 2011, nga dy kopje n& Anglisht, Shqip dhe né gjuhén
Turke.

Versionet né Gjuhén Angleze, Shqipe dhe Turke t& Marréveshjes aktuale Jané njélioj
autentike. N& rast t& mosmarréveshjes, versioni ng gjuhén Angleze do t& mbizotérojé.
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